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Einbauerklarung
im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang || B

Declaration of incorporation
As defined by the EC Machinery Directive 2006/42/EC, Appendix Il B

Déclaration d’incorporation
conformément a la directive sur les machines 2006/42/CE, annexe Il B

Dichiarazione di incorporazione
ai sensi della direttiva "Macchine" CE 2006/42/CE, Allegato Il B

Declaracion de incorporacion
en el sentido de la Directiva CE relativa a las maquinas 2006/42/CE, anexo Il B

Declaracao de incorporacao
de acordo com a directiva 2006/42/CE relativa a Maquinas, anexo Il B

Hdeknapauus 3a BrpaxaaHe
no cMucbia Ha OupekTuBata Ha EO oTHocHO mawwmHuTe 2006/42/EQ, Mpunoxexve Il B

Prohlaseni o zabudovani
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Einbauerklﬁru NE / Declaration of Incorporation - Original 2

im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 11 B/

as defined by the EC Machinery Directive 2006/42/EC, Appendix Il B 3842573126

Bosch Rexroth AG
LowentorstraBBe 74
70376 Stuttgart, GERMANY

3 ) Hiermit erklart der Hersteller,
Hereby declares the manufacturer,

a dass die unvollstandige Maschine / that the partly completed machinery

51) Bezeichnung/name: (52) Vereinzeler VE, Dampfer DA, Riicklaufsperre RS, Wippe WI,

Verschiebeanschlag VA / Stop gate VE, Damper DA, Return stop RS, Rocker W,

Slide stop VA
6.1) Funktion / function: 62) Transportsteuerung der Werkstlicktrager / Transportation control of the
workpiece pallets

74 7.2 74 7.2 74 7.2

Modell / model | Typ-Nr./ type no. Modell / model | Typ-Nr./ type no. Modell / model | Typ-Nr./ type no.
DA 1/A KPL. 3842523 376 VE 1/V 3842522 399 VA 2 3842 528 808
DA 1/B 3842 535 360 VE 2 0842 900 300 WI/M 3842 530 797
DA 2/60 3842 557 983 VE 2/L 3842 530 630 WI/M-H 3842 567 200
DA 2/100-B 3842 525733 VE 2/M 3842531610 WI2 BQ=160 |3842 348 780
DA 2/100-C 3842525734 VE 2/S 3842515844 WI2 BQ=160 |3842572 827

VE 2/X

DA 2/100-E 3842 548 585 95X5/0X98 3842547 770 WI2 BQ=240 |3 842 348 781
DA 2/100-E 3842572742 VE 2/RS 3842 531 696 WI2 BQ=240 |3842572828
DA 2/100-H 3842532 336 VE 2/RS-H 3842 549 698 WI2 BQ=320 |3842 348782
DA 2/100-H 3842998 745 VE 2/RS-H PN | 3 842 549 696 WI2BQ=320 |3842572829
DA 2/100-H 3841998 745 VE 5/200 3842545 733 WI2 BQ=400 |3842348 783
DA 2/150-E 3842 548 644 VE 5/200 3842998 518 WI2 BQ=400 |3842572830
DA 2/150-E 3842572 746 VE 5/200 3841998 518 WI2 BQ=480 |3842 348784
DA 2/250-H 3842 532 337 VE 5/0C-200 |3 842998577 WI2 BQ=480 |3842572 831
DA 2/250-H 3842998 746 VE 5/0C-200 |3 841998577 WI2 BQ=640 |3842348 786
DA 2/250-H 3841998 746 VE 5/D-300 3842547 774 WI2 BQ=640 |3842572 832
DA 4/100 3842 998 056 VE 5/0CD-300 | 3 842998 578 WI 2 BQ=800 |3842 348 788
DA 4/100 3841 998 056 VE 5/0CD-300 | 3 841 998 578 WI2 BQ=800 |3842572 833
DA 4/250 3842 998 057 VE 5/D-300 3842998 517 WI 2/D 3842 524 448
DA 4/250 3841 998 057 VE 5/D-300 3841998 517 WI 2/X 3842 524 447
DA 5/200 3842545126 VE 5/D-1000 3842 553 443 VE-VF 3842 528 852
DA 5/200 3842545128 VE 5/D-1000 3842 998 805 VFPLUS WT 3842 547 464
DA 5/1000 3842545130 VE 5/D-1000 3841 998 805 VE 1/D-15 3842 567 561
DA5/1000 |3 842 545 131 Ygog/ OCD- 13842 998 806

VE 1 3842 522 400 Ygog/ OCD- 13841 998 806
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(1)

(13)

folgende grundlegenden Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entsprechend Kapitelnummer

nach Anhang | erfiillt:
satisfies the following essential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter numbers in Appendix :

Allgemeine Grundséatze Nr. 1/ General principles No. 1

1.1.3 1.1.5 1.3.2 134 | 137 1.3.8

Folgende grundlegenden Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entsprechend
Kapitelnummer nach Anhang | finden Anwendung, sind jedoch nicht erfillt:

The following essential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter numbers in Appendix | apply, but
are not fulfilled:

Allgemeine Grundséatze Nr. 1/ General principles No. 1

1.1.2 1.3.8.1 1.3.8.2 1.7.1 1.7.2 [

Die Anforderungen werden eingehalten, vorausgesetzt, dass die Angaben in den Produktunterlagen
(Montageanleitung, Betriebsanleitung, Unterlagen fiir Projektierung und Konfiguration) durch den
Anwender des Produkts umgesetzt werden. Hier nicht angegebene Anforderungen des Anhangs |
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG kommen nicht zur Anwendung und sind flr das Produkt nicht
relevant.

The requirements are fulfilled provided that the data in the product documentation (fitting instructions, operating instructions,
project management and configuration documents) are implemented by the product user. The requirements of Appendix | to
Machinery Directive 2006/42/EC not mentioned here are applied and have no relevance for the product.

Ferner wird erklart, dass die speziellen technischen Unterlagen fiir diese unvollstdndige Maschine
nach Anhang VIl Teil B erstellt wurden. Diese werden auf Verlangen den Marktaufsichtsbehorden
in Form von Papierdokumenten/in elektronischer Form Gbermittelt.

It is also declared that the special technical documents for this partly completed machinery have been compiled in
accordance with Appendix VII, Part B. These are transferred on request to the market surveillance body in paper-

based/electronic format.

Konformitt mit den Bestimmungen weiterer EU-Richtlinien, Normen oder Spezifikationen:
Conformity with the provisions of further EU Directives, standards and specifications:

Stetigférderer und Systeme - Sicherheitsanforderungen an mechanische
Foérdereinrichtungen fiir Stlickgut

Continuous handling equipment and systems - Safety requirements for equipment for
mechanical handling of unit loads

Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsatze - Risikobeurteilung und

EN ISO 12100:2011 Risikominderung
Safety of machinery - General principles for design - Risk assessment and risk reduction

EN 619:2022

Die unvolistindige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestelit
wurde, dass die Maschine, in die die unvollstindige Maschine eingebaut werden soll, den
Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht, sofern nach dieser
Richtlinie relevant.

The partly completed machinery may only be put into operation when it has been established that the machine, into which
the partly completed machinery is to be incorporated, conforms to the provisions of EC Machinery Directive 2006/42/EC,

where relevant according to this directive.

Nachfolgende Person ist bevollmachtigt, die relevanten technischen Unterlagen zusammenzustellen:
The following person is authorised to compile the relevant technical files:

Name / name: Martin Doelfs

Anschrift / address:  Bosch Rexroth AG
LowentorstralBe 74

70376 Stuttgart @P}
Stuttgart  ,den  30.01.2025  a.V.¢ th /-/

Head of Engineerning and Sales ad of Quality Management
Transfer Systems

Ort/ Place Datum / Date ~ Martin Dgelfs | / Michae[Neuber
e



Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation
Translation of original Declaration of Incorporation
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rexroth

A Bosch Company

DE (Deutsch) EN (English) FR (Frangais) IT (italiano) ES (Espaiiol) PT (portugués) BG (6BArapcku) CS (Eestina) DA (Dansk)
Einbauerkldrung aDS defined bOftlr:e EC Machinen Dé ion d'i Dichiarazione di i ai sensi [Dy ion de incorporacion en el D ao de ao de acordo wa Av eKmB:Taa Ha EO om:con(;MMc"Aa :;:g;sc:nésria:::ﬁ:a:rr:;gfI: Inkorporeringserklaering i
1 |im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie Directive 200y6/42/EC 4 a la directive sur les della direttiva "Macchine" 2006/42/CE,  |sentido de la Directiva CE relativa a las [com a directiva 2006/42/CE relativa a P 2006/42/E0, T 11 [Rady o stro nicph zaﬁ'zepnich 2006/42/ES overensstemmelse med EF-
2006/42/EG, Anhang Il B Appendix Il B i machines 2006/42/CE, annexe Il B Allegato Il B méaquinas 2006/42/CE, anexo Il B Maguinas, anexo Il B 5 ’ pl"\'lo{w i BJ * |maskindirektivet 2006/42/EF, Bilag Il B
2 |Dokumentennummer (Dok.-Nr.) Document Number (Doc-No.) Réf. du doc N. doc. N.° doc. N.° doc. Aok. Ne Cislo dokumentu Dok.-nr.
3 [Hiermit erklart der Hersteller, Hereby declares the manufacturer, Par la présente, le fabricant Con la presente, il fabbricante Con la presente, el fabricante O fabricante declara com a presente, C HaCTOALLOTO TIPOU3BOAUTEAAT, Timto vyrobce prohladuje, Hermed erkleerer producenten,
4 [dass die unvollstandige Maschine that the partly completed machinery explique que la quasi-machine dichiara che la quasi-macchina declara que la cuasi maquina que a quase-maquina ACKAAPHPa, e YACTUIHO Ze nelplné strojni zafizeni at delmaskinen
OKOMIIAEKTOBAHATA MaWMHa
5.1 |Bezeichnung Name Désignation Denominazione Denominacion Designagao Obo3HaueHne Oznaceni Betegnelse
MoayA 3a cripaHe u 6aokupare VE,
Vereinzeler VE, Dampfer DA, VE, DA, VE, dor VE, Amortiguador DA, Separador VE, Amortecedor DA, Moayn sa cridpatie u 6noknpatie ¢ " - Separator VE, Daemper DA,
= : Stop gate VE, Damper DA, Return stop N o o . : : DA, B 3a VE, Tlumi¢ DA, Vratny zdmek :
5.2 |Ricklaufsperre RS, Wippe WI, RS, Rocker WL, Slide stop VA Blocage anti-retour RS, Bascule WI, DA, Blocco antiritorno RS, Bilanciere W1, [Blogueo de retroceso RS, Balancin WI, |Blogueio contra retorno RS, Balancim obpaTen xoa RS, Banatcbop Wi RS, Kyvny spinaé W1, Doraz posuvu VA Returlgbsspaerre RS, Vippe WI,
Verschiebeanschlag VA d g P Butée mobile VA Arresto scorrevole VA Tope de desplazamiento VA WI, Batente de deslocamento VA P A RS, P Wi, » Kyvny sp g P Emneholderstopper VA
CTOMMpaLL MEXaHH3bM MPOTHB
n3mecTBaHe VA
6.1 |Funktion Function Fonction Funzionamento Funcion Funcionamento DOyHKUMA Funkce Funktion
6.2 |Ti ] der Werl T control of the workpiece Commar\de de transport des palettes Comando di trasporto dei pallet Control del transporte del portapiezas Comando do transporte dos pallets porta{Ynpasnetie Ka TpaHCTIOPTUPaHETO Ha Rizeni prepravy nosici obrobk Transportstyring af emneholdere
pallets porte-pieces pecas AbpXaya Ha 3aroTokata
7.1 [Modell Model Modéle Modello Modelo Modelo Moaen Model Model
7.2 |Typnummer Type Number (Type No.) Ne de type Numero tipo Nuamero del tipo Nr. tipo Tumos Homep Typové Eislo Typenummer
Folgende grundlegenden Anforderungen |satisfies the following essential satisfait les exigences fondamentales de |& conforme ai requisiti essenziali della cumple los si os i quisi E:s;::;s;iau:aA?uel::::::::; e spliiuje tyto zakladni pozadavky folgende - o
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG requirements of Machinery Directive la directive sur les machines 2006/42/CE |direttiva "Macchine" 2006/42/CE esenciales de la Directiva relativa a las  |basicos da directiva "Maquinas" P érnice o strojnich zafizenich " vgence
8 N ¢ Y i y . bt . encl . | OTHOCHO MatwmHuTe 2006/42/EQ 2 . krav jf. maskindirektivet 2006/42/EF
entsprechend Kapitelnummer nach 2006/42/EC according to chapter conformément au numéro de chapitre, |secondo il numero di capitolo di cui maquinas 2006/42/CE del capitulo 2006/42/CE, de acordo com o nimero 2006/42/ES v souladu s ¢islem kapitoly " " P
" . . . N ) . CbIAACHO rAaBaTa CbC CbOTBETHUA o svarende til kapitelnummer jf. bilag I.
Anhang | erfiillt: numbers in Appendix I: annexe | all'Allegato . correspondiente segun el anexo |. de capitulo segundo o anexo I. podle prilohy I.
Howmep oT TprnoxeHue |.
8.1 |Allgemeine Grundsitze Nr. 1 General Principles No. 1 Principes généraux n° 1. Principi generali N. 1. Principios generales N.° 1. Principios gerais n.° 1. O6wwm mpuHLmK Ne 1. Obecné zasady €. 1. Generelle principper nr. 1.
Folgende grundlegenden Anforderungen ) ! ) Toutefois, les exigences fondamentales | .. . |se aplican los siguientes requisitos Os seguintes requisitos basicos da ChluecTaennTe USHCKBaHHA Ha Nasledujici zakladni pozadavky )
> Lo The following essential requirements of M- . Si ma non sono i N L " oo P AvpekTuBaTa Ha EO OTHOCHO MalLMHUTE Y o I Felgende grundieggende krav i
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG . > = de la directive sur les machines " L o de la Directiva relativa a las |Diretiva Maquinas 2006/42/CE, de 'smérnice o strojnich zafizenich e .
" Machinery Directive 2006/42/EC . . 'seguenti requisiti essenziali della P . " . 2006/42/EO cbraacHo raaeata cbc o maskindirektiv 2006/42/EF gaelder i
9 |entsprechend Kapitelnummer nach - . 2006/42/CE conformément au numéro o . maquinas 2006/42/CE del capitulo acordo com o nimero de capitulo 2006/42/ES se v souladu s éislem . . >
- . according to the chapter numbers in " B " . |direttiva Macchine 2006/42/CE secondo " . . CbHOTBETHUA HOMep OT TTpuAoxKeHHe | ca . o PR henhold til kapitelnummeret i bilag |, men
Anhang | finden Anwendung, sind . de chapitre, annexe |, s’appliquent mais | A L correspondiente seguin el anexo |, pero  |segundo o anexo I. aplicam-se, no kapitoly podle pfilohy | uplatriuji, aviak r
y . " Appendix | apply, but are not fulfilled: P il numero di capitolo di cui all'Allegato I: R . TPUAOKMMU, HO BCE OLLE He ca y . er ikke opfyldt:
jiedoch nicht erfiillt: ne sont pas satisfaites : no se cumplen: entanto nao sao cumpridos: AITOAHCHM: nejsou spinény:
9.1 |Allgemeine Grundsatze Nr. 1 General Principles No. 1 Principes généraux n° 1. Principi generali N. 1. Principios generales N.° 1. Principios gerais n.° 1. 061K TipUHLMITK Ne 1. Obecné zasady ¢. 1. Generelle principper nr. 1.
Die werden The i 1ts are fulfilled provided Les exigences sont respectees, a ! reql_u_sln vengorylo_r_lspenall, a Los requisitos se cumplen, bajo el Os requisitos sao cumpridos, partindo do MsuCKBAHNATA CE UMLAHABAT TPH N . N
" . . condition que les données des condizione che 'utilizzatore del prodotto : VAN s YCAOBHE, Ye yKazaHWATa oT PoZadavky jsou dodrzeny za Kravene overholdes under forudszetning
vorausgesetzt, dass die Angaben in den |that the data in the product 3 . ) P supuesto de que el usuario del producto |principio de que as indicagoes na . P " . .
. S produit (notice de losservi le indicazioni contenute nella P y = AOKyMEeHTauWATa Ha TIPOAYKTa predpokladu, Ze uzivatel vyrobku af, at angivelserne i
P (fitting ir o . . .. |respete las indicaciones contenidas en |documentagao do produto (manual de h VL . .
" N y . montage, manuel d'utilisation, documentazione del prodotto (istruzioni 14 . - TBO 32 MOHTaX, PbKOBOACTBO P Gdaje v p
1 fiir instructions, project " " s L . la documentacion del producto manual de ir 5 . . P .
. . documents de conception et de di montaggio, istruzioni per l'uso, . . P . = . 3a eKCriAoaTauMaA, AOKYMeHTauUuA o vyrobku (ndvod k montazi, navod k 8, 8,
Proj g und durch and configuration . ) . I . . (instrucciones de montaje, instrucciones para e y P "
- soient utilisées par documentazione relativa alla ) , - Lo HETO U KoH(HrypHpareTo) ca |obsluze, podklady pro p a til pi og
10 |den Anwender des Produkts are by the N ) . N . N de servicio, de sao pelo . . M o " )
Lo . I'utilisateur du produit. Les exigences de e | P . i L . |u3mbAHeHw oT oTp Ha F y prilohy | konfiguration) felges af brugeren af
werden. Hier nicht angegebene product user. The requirements of " I A . . 3% Los do produto. Os requisitos aqui S e . N
. N L I'annexe | de la directive sur les requisiti dell'Allegato | della direttiva L " < : n3penveTo. HemocouenuTe Tyk o strojnich zafizenich p . Krav under bilag | i
Anforderungen des Anhangs | der Appendix | to Machinery Directive y ! " L P requisitos del anexo | de la Directiva nao mencionados, do Anexo | da . 5 P .
> y ) machines 2006/42/CE qui ne sont pas Macchine" 2006/42/CE non indicati nel . L e e N n3nckBaHuA ot Mpuaoxenue | Ha 2006/42/ES, které zde nejsou uvedeny, [maskindirektivet 2006/42/EF, der ikke
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 2006/42/EC not mentioned here are L . relativa a las maquinas 2006/42/CE que |directiva "Maquinas" 2006/42/CE, nao . i . . A ; .
" N . indiquées ici ne sont pas prises en presente documento non trovano - " ) - o - AvpektuBata Ha EO 0THOCHO MaluMHUTE |nejsou pouzity a nejsou tak pro vyrobek |fremgar her, anvendes ikke og er ikke
kommen nicht zur Anwendung und sind |applied and have no relevance for the . o . ; " no se indiquen aqui, no se aplican ni son [sao utilizados e ndo sao relevantes para A
" " compte et ne sont pas applicables pour |applicazione, in quanto non rilevanti per 2006/42/EO He ce mpuAarar u HAMAT relevantni. relevant for produktet.
fiir das Produkt nicht relevant. product. ) : relevantes para el producto. 0 produto.
le produit. il prodotto. OTHOLLEHME KbM U3AEAMETO.
Ferner wird erklért, dass die speziellen Les documentations techniques Ademas, se da constancia de la OcBeH ToBa ce AeKAapHpa, ue
! ] cle sp Itis also declared that the special spéciales, comme il est expliqué plus  [Inoltre i dichiara che & stata elaborata 128 cela Além disso, declara-se que a AeKAapupa, . A . [Desuden forklares det, at der er
technischen Unterlagen fiir diese . N : e ) ) N e creacion de la técnica ST . crieuManHaTa TexHuuecka Déle se prohlasuje, ze pro tento netiplny . .
o > technical documents for this partly loin, ont été créées pour cette quasi- la documentazione tecnica specifica per " P técnica especial para ; P M udarbejdet relevant teknisk
ur nach Anhang N " . s . - pertinente para esta cuasi maquina P . AOKyMEHTaLMA 3a Ta3u YaCTUUHO stroj byly vystaveny zvlastni technické IR .
" " machinery have been machine conformément a 'annexe VII,  [la quasi-macchina conformemente esta quase-maquina foi elaborada o P til disse L if.
VIl Teil B erstellt wurden. Diese werden L N " 3 y . conforme al anexo VII, parte B. Esta . |okomnaekToBaHa MalwmHa e cbeTaBeHa |podklady podle prilohy VI ¢asti B. Na . " . - "
1 compiled in accordance with Appendix  |partie B. Les documentations sont all'Allegato VII, parte B. Detta . A segundo o0 anexo VIl Parte B. Esta serd PR P bilag VII, del B. Disse videregives til
auf Verlangen den . . . documentacion se hara llegar a las " - B CboTBETCTBME C TpUAOXKeHue VI, uacT |vyzadani museji byt tyto podklady " N
) " . VII, Part B. These are transferred on transmises sous la forme de documents [documentazione sara inoltrata su . PN enviada, a pedido, em formato de papel /| P markedskontrolmyndighederne i form af
Marktaufsichtsbehérden in Form von " N , 8 L L . autoridades de vigilancia del mercado R ) B. TTo uckaHe Ha opraHuTe 3a Haa30p Ha |predany Gradim pro dohled nad trhem v N N
) . request to the market surveillance body |papier ou au format électronique selon le [richiesta alle autorita di sorveglianza del . electrénico as autoridades reguladores ey R 5 papirdokumenter/i elektronisk form efter
P: . . . o . A ) de forma impresa o en formato masapa TA ce MpeAaBa Ha XapTHeHu / tisténé / elektronické podobé.
. " in pap tronic format. souhait des autorités chargées de la mercato in formato cartaceo/elettronico. P do mercado. forlangende.
Form Gbermittelt. " . electrénico. ©AEKTPOHHU HOCUTEAU.
surveillance du marché.
Konformitat mit den Bestimmungen Conformity with the of further |Conformité avec les d'autres [ Conformita con le i di altre [of idad con lo enotras |Conformidade com as disposi¢des de CwoTseTcTBMe C pasnopeabute Ha PR 2t O
" P P o P o y o o " e S Shoda s ustanovenimi dal3ich smérnic g
12 |weiterer EU-Richtlinien, Normen oder EU Directives, standards and directives, normes ou spécifications direttive, norme o specifiche dell'Unione |directivas, r o 1es [outras CE, normas ou APYrV AupekTUBM Ha EC, cTaHAapTh MAK EU. norem nebo specifikaci: fra andre EU-direktiver, standarder eller
ifikati specifications: européennes: europea: de la UE: especificagoes: crieundUkaumnm: ’ P . specifikationer:
Die unvollstandige Maschine darf erst . UacTMUHO OKOMITAEKTOBAHaTa MalunHa
N N The partly completed machinery may . . A . N " N . PR . I . 2 - P
dann in Betrieb genommen werden, . y ; La quasi-machine ne doit étre mise en  |La quasi-macchina pud essere messa in |La cuasi maquina se podra poner en A quase-maquina so podera ser TpAGBa Aa ce MycHe B eKCTiAoaTaums, Tento netplny stroj smi byt uveden do . . . N
. only be put into operation when it has ) " . . . N N o . ; Delmaskinen ma ferst tages i brug, nar
wenn festgestellt wurde, dass die . P service que lorsqu'il aura été constaté funzione solo dopo avere accertato che |fur una vez em fur quando for |eaBa cAea kaTo ce MoTBbPAM, Ue provozu teprve poté, co bylo >
P P been established that the machine, into N " P o " P A 3 PRI det er bekreeftet, at maskinen, som
Maschine, in die die unvollstandige y . - |que la machine, dans laquelle la quasi- |la macchina in cui deve essere montata |que la maquina en la que se ha de determinado que a maquina na quala  |MalwmHaTa, B KOATO LLE Ce BrpaxAa konstatovano, ze strojni zafizeni, do . y I
" which the partly completed machinery is N PN X N N " N PRI s P " PPRRRANY P J delmaskinen skal inkorporeres i,
13 [Maschine eingebaut werden soll, den . machine doit étre montée, correspond la quasi-macchina soddisfa le instalar la cuasi maquina cumple con la |quase-maquina sera incorporada estd  |uacTMuHO OKOMTMAEKTOBaHaTa MalwuHa, [néhoz ma byt tento nedplny stroj .

. to be incorporated, conforms to the " . M " . oo A P " P : £ . .. . |overholder bestemmelserne i EF-
Bestimmungen der EG- rovisions of EC Machinery Directive aux dispositions de la directive « della direttiva Directiva relativa a las maquinas lem conformidade com o disposto na CbOTBETCTBA Ha Te Ha , spliiuje smérice | - ckindirektivet 2006/42/EF, safremt det
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG P! Y ¢ machines » 2006/42/CE, dans la mesure [2006/42/CE, ove rilevanti ai sensi di tale [2006/42/CE, siempre que sea relevante |directiva "Maquinas" 2006/42/CE, se for |Aupektusata Ha EO oTHocHo MawmHuTe |o strojnich zafizenich 2006/42/ES, ! e ’

y - . |2006/42/EC, where relevant according to| ! " o ; N N N . L . [if. dette direktiv er relevant.

entspricht, sofern nach dieser Richtlinie this directive ol celles-ci sont est applicable. direttiva. segn la presente Directiva. caso disso. 2006/42/EO, AOKOAKOTO Te ca pokud je to dle této smérnice relevantni.

relevant. IPUAOXKUMM CBIAACHO AMPEKTUBATA.

I \de Person ist . . . La personne suivante est habilitée a La seguente persona é autorizzata a A pessoa a seguir mencionada tem CAEAHOTO AMLE € YITBAHOMOLLEHO Aa oy . . L. Nedenstéende person har fuldmagt til at

. N The following person is authorised to N N N . Persona facultada para elaborar el N NiZe uvedend osoba je zplnomocnéna
14 |die relevanten technischen Unterlagen " . y les la doct tecnica " P plenos poderes para reunir a CbCTaBU CbOTBETHOTO TEXHUUECKO . . . sammenszette den relevante tekniske
compile the relevant technical files: )y " expediente técnico: P sestavit relevantni technické podklady: .
1zustellen: appropriés: rilevante: documentagéo técnica relevante: Aocve: dokumentation:

15 |Name Name Nom Nome Nombre Nome Vime Jméno Navn
16 |Anschrift Address Adresse Indirizzo Direccién Endereco Aapec Adresa Adresse
17 |Ort, Datum, Unterschrift Place, Date, Signature Lieu/Date/Signature Luogo/Data/Firma Los datos de lugar/fechaffirma Local/Data/Assinatura MsncTo/aaTa/moanuc Misto/datum/podpis
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Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation
Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3 842 573 126

rexroth

A Bosch Company

EL (EMnvika)

ET (Eesti keel)

Fl (Suomalainen)

GA (Gaeilge)

HR (Hrvatski)

HU (Magyar)

1S (islenska)

LT (Lietuviy)

LV (Latviski)

AfAwon TormodETnong oTa TAaioia TG

Masina iihendamise deklaratsioon EU

Liittdmisvakuutus Euroopan yhteiséjen

Dearbhd Corpraithe Arna shainmhiniti le

Izjava o ugradnji u smislu Direktive o

Beépitési utmutatd A 2006/42/EK

Uppsetningaryfirlysing i samraemi vid

Montavimo deklaracija pagal EB masiny

Daléji komplektétas masinas
ieklausanas deklaracija saskana ar EK

1 |odnyiag mepi pnxaviv mg E.K. . L P " konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I| B | Treoir na gComhphobal Eorpach maidir |sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Dodatak |gépekrél szol6 iranyelv . P
2006/42/EK, Mapéprnua i B masinate direktivi 2006/42/EU, 11 Blisa oy \cainen vakuutus le hinnealra 2006/42/CE, Aguisin 1B Il B vetelével, I B Fiiggelék 2006/42/EB, Vidauki Il B yvos 2006/42/EB 11 B prieda i ol as 2006/A2/EKC 1
2 |Ap. Eyypagou Dok.-nr Asiakirjan nro Uimh.Dhoiciméid Broj dok. Dok.-szam Skjal.-nr. Dok. Nr. Dok. Nr.
3 |0 kataokeuaoTg Kaesolevaga deklareerib tootja, Valmistaja Dearbhaionn an déantusair leis seo Ovime proizvodag, A gyarto felhivja a figyelmet, Hérmed lysir framleidandi yfir, Siuo dokumentu gamintojas patvirtina, ~ [Ar 30 razotajs apliecina, ka
4 |METO Tapbv SnAdvel &ni n pn et osaliselt komplekteeritud masin ilmoittaa taten, etta puolivalmis kone g0 geomhlionann an tinneall |z]a\{ljuje da ovaj djelomicno dovrsen hogy a berendezés Gnmagaban nem ad ofragengin vél kad i$ dalies jota masina ner a masina
ohokAnpwpiévn pnxavi neamhiomlan |stroj teljes berendezés
5.1 |Ovopaocia Nimetus Nimike Ainmniocht Opis Megnevezés Lysing Pavadinimas Apziméjums

Alaxwpiotipag VE, ArooBeaTripag DA,
S1om emoTpogig RS, Tpapmaha WI,
06ny6G wBnong VA

Hajuti VE, Amortisaator DA,
Tagasivoolutdkis RS, Kilk WI,
Nihkepiiraja VA

Erotteliia VE, Vaimennin DA, Takaisin
likkumisen esto RS, Keinu W1,
Siitymévaste VA

Deighliteoir VE, Maolaire DA, Culstop
RS, Luascaire WI, Stad sleamhnain VA

Odvajaé VE, Odvajaé s amortizerom DA,
blokada povratnog hoda RS, Klackalica
WI, grani¢nik pomaka VA

Szétvalaszto VE, Csillapité DA,
visszatérés elleni zar RS, Himba WI,
eltolddasrogzitd VA

Skilbdnadur VE, Dempari DA,

RS, Vippa WI,
Hiidarfzerslustopp VA

Atskyriklis VE, Slopintuvas DA, Atgalinés
eigos blokavimo jtaisas RS, Purtyklé WI,
Poslinkio fiksatorius VA

Atdalitajs VE, Amortizators DA, Atgaitas
blokétajs RS, Svarstenis WI, Nobides
atdure VA

NG odnyiag Tepi pnxavev 2006/42/EK,

leanas den Treoir maidir le hinnealra

Direktive o sigurnosti strojeva

iranyelvben meghatarozott, kiilénésen

direktyvos 2006/42/EB reikalavimus,

6.1 |Aemoupyia Funktsioon Toiminta Feidhm Funkcija Funkcié Virkni Veikimas Funkcija

6.2 |\iovdda ehéyxou peragopdq Ty Toorikukandurite transportimise Tyskappalekannatinten kuljetusohjaus | 2 omPair ar an iompréir upravljanje transportom nosaéa izradaka t6 4svezérlé Fl RuoSinio jtvrtinimo jtaiso gabenimo Sagatavju palikinu transporta vadiba
|Baoewv uhtstisteem saotharphiosa valdymas

7.1 |Movrého Mudel Malli Leagan Model Modell Undirtegund Modelis Modelis

7.2 |ApiBpog number Tyyppinumero Uimhir chineal Broj tipa Tipusszam Gerdarnumer Tipo numeris Tipa numurs
TTANPOI TIG aKOAOUBEG BACIKES ATTAITAOEIG Vastab masinate direktiivi 2006/42/E0 taytaa seuraavat olennaiset vaatimukset na ceanglais bhunriachtanacha seo a Ispunjava sliedece temeljne zahtjeve A 2006/42/EK gépekrdl szolo uppfylli i kréfur atitinka Siuos pagrindinius masiny atbilst £3dam Maginu direktivas

8 oUpPWVA pE TOUG apIBUOUG KEQaAaiwv, jargmistele oluiistele no"uelele vastavalt | konedlr.eknv\vm QOO.G/AZ/.EV litteen | 2006/42/CE de réir na n-uimhreacha 2006/42/EZ odgovarajuceg broja annak |. Mellékletében foglalt alapvetd Evrépubandalagsins 2006/42/EB { nurodytus | priedo skyriy numeriy 2006/42/EK | pmhku_m? atieciga nodalas
. lisa jarel margitud PN L " . . . . samraemi vid kaflandmerin i vidauka I. - punkta pamata prasibam.
oTo Mapaptnpa I. caibidle in Aguisin I. poglavlja prema Dodatku I. kovetelményeknek valo megfelelés. pavadinimuose.
8.1 |levikég Paaikeg apxéq Ap. 1. Uldpdhimatted p 1. Yleiset periaatteet 1. Prionsabal Ginearalta uimh. 1. Opca osnovna nacela Br. 1. Altalanos alapelvek 1. Almennar meginreglur nr. 1. Bendrieji principai Nr. 1. 1. Visparéjie principi
O GK.O)‘OUQEF Bumxts anarmeelg Te Masinadirektiivi 2006/42/EU jargmised  |Seuraavia konedirektiivin 2006/42/EY Ta feidhm ag na ceanglais hior . Ispunjava sliedeée temeljne zahtjeve A ?OQG/AZIEKngePEka S%OIH !ranyelv Eftirfarandi grunnkréfur Taikomi $ie pagrindiniai masiny Pieméro sadas Masinu direktivas
odnyiag mepi pnxavov 2006/42/EK, riachtanacha seo a leanas de Threoir M N " . aldbbi alapvetd kovetelményei az I. P . . . " H L o
. . f olulised nuded vastava\( | lisas olennaisia vaatlmuksla sovelletaan . Direktive o sigurnosti strojeva . n e . vélartilskipunarinnar 2006/42/EB eiga vid |direktyvos 2006/42/EB reikalavimai, 2006/42/EK | pielikuma attieciga nodalas
9 |oUpgwva pe Toug apiBuolg Kepahaiwy, . . Pl Innealra 2006/42/CE de réir uimhreacha - . Mellékletben szereplé fejezetszam P R . . - b
. . . margitud liitteen | ) mutta PR, T " 2006/42/EZ odgovarajuceg broja ) " " samkveaemt kaflanimerinu i vidauka | en |nurodyti | priedo skyriy numeriy punkta pamata prasibas, bet tas nav
oTo TMapaptnua | epappédlovrar, ala L ) na gcaibidli in Aguisin I, ach ni " szerint alkalmazasra keriilnek, azonban PR - oo L M
. kuid ei ole siiski taidetud: ne eivét tayty: . : poglavlja prema Dodatku I: e eru pé ekki uppfylitar: pavadinimuose, taciau jy neatitinka: izpilditas:
Sev TAnpolvTal: chombhliontar iad: nem teljesiilnek:
9.1 |levikég Baoikég apxég Ap. 1. Uldpohimatted p 1. Yleiset periaatteet 1. Prionsabal Ginearalta uimh. 1. Opca osnovna nacela Br. 1. Altalanos alapelvek 1. Almennar meginreglur nr. 1. Bendrieji principai Nr. 1. 1. Visparéjie principi
O1 aTmaImoEIg IkavoTTolouVTal EpoToV Comhliontar na ceanglais ar an
aITmoeic . o gcoinnioll go geuireann dsaideoir an Az el6irt feltételek teljesiilnek feltéve, Kréfurnar eru uppfylitar svo framarlega - I
TnpolvTal Ta OToIXEI TTOU avagépovTal " - " " . s . PP " PR Prasibas tiek ievérotas ar
. . " Nouetest peetakse kinni, eeldusel et Laite on vaatimusten mukainen tairge na sonrai sa chaipéisiocht a Zahtjevi su ispunjeni uz preduvjet dasu |hogy a termékdokumentacioban ad fyrirmaelunum i voruskjolunum . . . P . Sy ; P
oTa €yypaga TEXVIKAG TEKUNpiwong . s il 4 : 2 - e . . Reikalavimy laikomasi, jeigu gaminio priekSnoteikumu, ka izstradajuma
| . . toote kasutaja rakendab toote edellyttéden, etta kayttaja noudattaa bhaineann leis an tairge (treoracha podaci iz (L 5 " L -
(onyieg ouvappoAdynang, odnyieg " . N . B O A PR P s ) . |naudotojas taiko gaminio |nstrukcua,
. o dokumentides (paigaldusjuhend, Ia\tteen asiakirjoissa (asennusohje, maidir lena fheisti, treoracha maidir (upute za montazu, upute za uporabu utmutato, gépkonyv, tervezési és Notkunnarleidbeiningar, Gogn vardandi = " - y
XEIPIOHOU, TEXVIKG £YYPapa yia Tov N > S N P N o P N o by (montavimo instrukcija, instrukcija, proj a
OXEBI01I6 Kal TN BIaUGEEWN) aTTd Tov ja ja suunnittelua seka lena oibrit, caipéisi bainistiochta podloge za i konfi az bréun og stillingu) sé fylgt af notanda h - y imo it un ) dokumenti) doto
10 |9X¢ s ﬂ HOPP ﬂ konfigureerimisdokumendid) toodud madrityksia koskevat liitteet) olevia i il agus caipéisi i i u djelo od strane korisnika izemeltet6 eleget tesz. A 2006/42/EK vorunnar. baer krofur sem taldar eru upp 5 " . bt o
XProT Tou TPOIBVTOG. ATTaITAGEIG ToU reerimisc ‘ el at e " Zemeteto e ege! orel vor Arolur s pateiktus var realizét
. . n andmeid. Siin nimetamata masinate ohjeita. Niita 2006/42/EY Maidir le ceanglais Aguisin I a prmzvoda Ovdje nenavedeni zahtjevi gépekrol sz0l6 iranyelv 1. Mellékletében  |i vidauka | af vélartilskipun . . - P
Mapaprripatog | Tng odnyiag mepi M, T PR i N P - PRI o A N Netaikomi ir gaminiui nereikalingi ¢ia ||eiolajs Prasibas, kuras ietilpst Masinu
. direktiivi 2006/42/EU | lisa néudeid ei liitteen | vaatimuksia, joita ei ole mainittu |ghabhann leis an Treoir maidir le Dodatka | Direktive o sigurnosti strojeva [nem szepl6 el6irasok nem keriilnek Evrépubandalagsins 2006/42/EB en eru A .
unxaveyv 2006/42/EK tmou Sev . P P Prop— R A N . N ] : M iyti masiny y 2006/42/EK | pielikuma, bet
. . rakendata ja need pole toote puhul tassa yhteydessa, ei sovelleta eika niilla [hinnealra 2006/42/CE agus nach 2006/42/EZ ne primjenjuju se i nisu betartasra, mert azok termék ekki nefndar hér tengjast ekki notkun N ! P M y
avagépovTal aTo TTapov, Hev P . . . " . ey . - o - 2006/42/EB | priedo reikalavimai. Seit netiek noraditas, netiek piemérotas
) . asjakohased. ole merkitysta tuotteen kannalta. luaitear anseo, ni fheidhmitear iad agus za proizvod. nem tekintheték vélarinnar og eru ekki vidkomandi y N P
epappoovTal Kal Sev apopouv To A ” o . - un neattiecas uz 30 izstradajumu.
ni bhaineann siad leis an tairge ar chor relevansnak. bessari voru.
TTPoiov: ar bith
TepaImépw 0 KAaTaokeuaoTg dnAcwvel oT Ezenkiviil Kiemelendd, hogy a
pairepw o Kard ¢ onia Lisaks deklareeritakse, et ki Lisaksi ilmoittaa, etté timéin  [Dearbhaitear freisin gur tiomsaiodh na |Nadale se izjavljuje da je specijaina  |berendezés a VII. Filggelék B részében s Toliau nurodoma, kad i§ dalies Bez tam tiek apliecindts, ka saskana ar
Ta 161K TEXVIKG £yypaQa yia autnv Tnv . " L " P > . Sy - b Enfremur lysum vid pvi yfir ad sérhaefou o - y
. PR osaliselt knmplekleemud masina puolivalmiin koneen asiakirjat on laadittu |caipéisi teicnidla speisialta don inneall  [tehnicka dokumentacija za ovaj foglalt, onmagukban nem lel]es . P . ) sukomplektuotos masinos specialieji VIl pielikuma B dalu Sai
un oAokAnpwpEévn pnxavr, Exouv " ) P y . L L N . - L gognin sem fylgja pessari P " " .
ouvTaxBEi GULGWVA L To TapdpTua spetsiaalsed tehnilised dokumendid liitteen VIl osan B mukaisesti. Nama neamhiomlan seo de réir Aguisin VII, djelomi¢no dovrien stroj izradena prema 6 specialis Sfragengnu vl eru gerd | samraemi vid techniniai dokumentai buvo sudaryti i masinai ir
" IXOEL OUHPWYA BE TO 11APAPTING |y g ota vastavalt Vil lisa B osale. Need  |asiakirjat toimitetaan Cuid B. Aistitear iad seo ar iaratas i |Dodatku VIl Dio B. Ona ée se na zahtjev |elgirasoknak megfelelen készit. 8eng 8 pagal VIl priedo B dali. Rinkos prieziiros [speciali tehniskie dokumenti. Péc
VIl Mépog B. Ta Texvika €éyypaga auta . : . . N y P . - . vidauka VII hluta B. Gognin eru. afhen( AR " . -
" H , . |esitatakse turujarelevalve asutuste eonach chuig an Fentiek az illetékes piac-feliigyeleti szerv [ , Sie tos papira forma /
rapadidovral pe TN popen ekTUTTWONG 1 |~ - . P PR . . P " A " beidni " "
H P . . |ndudmisel paberkandjatel / pyynnosta paperiasiakirjoina tai gcomhlacht a dhéanann maoirseacht ar |papirnate dokumentacije / kérésére papiralapt / vagy elektronikus L " p ant a forma nodod tirgus
0€ NAEKTPOVIK HoP@r, €AV auTod {nTnoei ™ . Ty " L " PN . . baedi i pappir og sem rafraen gogn. - . -, P
" ! ) 8! elektroonilisel kujul. sahkoisessa muodossa. an margadh. elektronickom obliku. popieriaus / elektronine forma. uzraudzibas iestadém.
aT16 TIG APUOBIEG ETTOTITIKEG UTINPEDIEG. Keriilnek
ZUHHOPPWON UE TOUG KAVOVIOHOUG |\ gta,6 teiste EL direktiivide, normide [ Muiden EY-direktiivien, normien tai De réir fordlacha Threoracha, Uskladenost s odredbama drugih EZ- [ Megfelelés més EU-Irinyelveknek, Gégnin eru i samraemi vid reglur fleiri | Atitiktis kity ES direktyvy, standarty arba [Atbilstiba citiem ES direktivu, standartu
12 |aMwv odnyiwv Tng E.E., potumwy r P - - . . y 3 Chaighdeain n6 Shonraiochtai eile an " N et i x Do SO e - P " )
. voi spetsifikatsioonide satetele: maaraysten vaatimustenmukaisuus: direktiva, normama ili vagy nak: E stadla eda : vai specifikaciju noteikumiem:
mpoBiaypagwv: :
1 AE;
H 1N ohokAnpwLEV avi emTpémeral Ni féidir an t-inneall neamhiomlan a chur
HA OAOKANPWHENT BAXEVN ETITE ) ; - ag obair ach amhain nuair a bheifear Az 6nmagaban nem teljes berendezés | <tk b . < dalh . I
va TiBeTal o€ AeiToupyia povo, epocov Osaliselt komplekteeritud masinat voib ’ . . L . . " - P Einungis ma taka ofragengna vél i 15 dalies sukomplektuota masing Nenokomplektétas masinas
: ‘s H - = " " 4o [Suite de go bhfuil an Djelomi¢no dovrsen stroj se smije pustiti [csak akkor helyezheté Gizembe, ha " N o o 4 .
£xel BlamoTwOei 6T N pnxavr, otV alles siis kasutusele votta, kui on Puolivalmiin koneen saa ottaa kayttoon . . notkun eftir ad gengid hefur verid tr eksploatuoti galima pradéti tik tada, kai ekspluatacuu drikst sakt tikai tad, kad ir
b . " . t-inneall, a bhfuil an t-inneall u pogon tek ako je uWrdeno da stroj u megallapllhato hogy a gép, melybe a P . N P
orToia TTpOKeITal va TorroBeTnOei n un kindlaks tehtud, et masin, mille swsse vasta, kun on todettu, etta kone, johon . . . . skugga um ad su vélin sem pessi nustatoma, kad masina, j kurig turi bati ka masina, kura
. . . " . P neamhiomlan le cur isteach mar chuid  |koji treba ugraditi dovrden keril, ) £ & . " " e . - .
13 |ohokAnpwpévn pnxavi, TAnpoi Toug tuleb ehitada osaliselt kone ), tayttaa EY| . N . ofragengna vél a ad tengjast, uppfylli i§ dalies jota ieklaut ner masinu, atbilst
A . " . . " de, de réir fhoralacha Threoir na stroj, odgovara odredbama Direktive o 2006/42/EK gepekrol 5266 irdnyelvben . PO o " . " . o
KavoviGHoUG TNG odnyiag Tepi pnxavav | masin, vastab EU masinate direktiivi 2006/42/EY s . ) 3 " krofur vélartilskipunar masina, atitinka EB masiny direktyvos EK Masinu direktivas 2006/42/EK
s o P P ;gComhphobal Eorpach maidir le sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, ukoliko megfelel, Eurd . P " P o o
Tng E.K. 2006/42/EK, epooov o 2004/42/EU satetele, kuivord need on mikali niitd voidaan soveltaa koneeseen. 5 A . L. Evrépubar 2006/42/EB, par 2006/42/EB nuostatas, jei jos taikomos  [noteikumiem, ja vien to paredz §i
" ! . . . . hlnnea\ra 2006/42/CE, sa chas go je relevantan za ovu direktivu. amennyiben ennek az iranyelvnek a L o e
KQVOVIOUOi auToi agopolv TN punxavr vastavalt direktiivile asjakohased. . P sem pad a vid. pagal $ig direktyva. direktiva.
aurh sé le habhar de réir na hatalya ala esik.
treorach seo.
To mapakaTw Tpdowrro eival  |uargneval isikul on volitused koostada Al\a'oleva her\kllo on yaltuutetty Ta an d'uln'e a !eangs yvd.afalthe an Za sastavl]arpe releyantng tet}nlckg Akoyegkezﬂo sze.n'\elyjogosL'llt‘avz Eftirfarandi adil hefur leyfi il pess ad Toliau r}urqti‘ytas asmuo yra jgaliotas Svarigus tehniskos dokumentus drikst
14 |eEoucioboTnuévo va ouvTagel Ta OXETIKG S ™ . laatimaan asianmukaisen teknisen doiciméaduichan teicnidil abhartha a dokumentacije ovlastena je sliede¢a idevagé miiszaki dokumentacio N . " N sudaryti reikiamus techninius Lo . ; -
A vajalikud tehnilised dokumendid: " N " Py AT setja saman videigandi taeknileg gogn: sastadit sekojosa pilnvarota persona:
TEXVIKG €yypaga: tiedoston: thiomsu osoba: Osszedllitasara: dokumentus:
15 |Ovopa Nimi Nimi Ainm Ime Név Nafn Vardas, pavardé Uzvards
16 |Aieubuvon Aadress Osoite Seoladh Adresa Cim Heimilisfang Adresas Adrese
17 |Témog/Hpepopnvia/Ymoypagn Koht/kuupaev/allkiri paikkakunta / péivays / allekirjoitus Ait/data/sinia Mjesto / datum / potpis Keltezés és alairas Stad/dagsetningu/undirskrift Vieta / data / parasas Vieta / datums / paraksts

Page 2 of 3




Einbauerkldrung / Declaration of Incorporation
Translation of original Declaration of Incorporation

Dok-Nr. / Doc-No.: 3 842 573 126

rexroth

A Bosch Company

MT (Malti) NL (Nederlands) NO (Norsk) PL (Polski) RO (Romana) SK (Slovensky) SL (Slovenséina) SV (Svenska) TR (Tiirkce)
Dikjarazzjoni ta' i it niet ihenhold )~ Dekaracia vkaczenia maszyny Declaratie de incorporare conform - |Vyhisenie o zacleneni v zmysle  |izjava o vgradnji v siadu z Direktivo | Forsakran for inbyggnad av en delvis i/ po o ooco e o ae i
1 |definit bid-Direttiva dwar il-Makkinarju tal-|voltooide machmes zoals bedoeld in EG- |med EUs maskindirektiv 2006/42/EU, 2006/42/WE w sprawie masz ; Directivei 2006/42/CE privind ice o strojovych zari; i EU sveta o strojih 2006/42/ES, [fullbordad maskin i enlighet med EG- G(iven%l'i Y)v/jner esi uyarinca, Ek Il B
KE 2006/42/KE, Appendici Il B machinerichtlijn 2006/42/EG, bijlage Il B [vedlegg Il B Zatacznik 11 B P ym, echipamentele tehnice, Anexa Il B |2006/42/ES, priloha Il B Priloga Il B maskindirektivet 2006/42/EG, bilaga Il B 8! 8 Y ’
2 |Dok. Nru. Doc.-nr. Dok.nr. Nr dokumentu Nr. doc. C. dok. St. dokumenta. Dokumentnr Dok. No.
PR . . L o Prin prezenta producétorul declard |, . . . . N . B Lo
3 |Bil-prezenti, il-manifattur jiddikjara De fabrikant verklaart Produsenten erklaerer med dette Niniejszym producent oswiadcza, i P p Vyrobca tymto vyhlasuje, S polno odg il Harmed tillverkaren, Isbu belge ile tretici,
4 |li l-magna mhux kompleta hierbij dat de niet voltooide machine at den delvis ferdigstilte maskinen ze maszyna nieukoriczona masina incompleta ze neskompletizovany stroj da delno dokoncani stroj att den delvis fullbordade maskinen kismi tamamlanmis makinenin
5.1 |Dezinjazzjoni Beschrijving Betegnelse Oznaczenie Denumire Oznacenie Splosno poimenovanje Beteckning Tammi
Separatur VE, Attenwatur DA, Waqqaf  |Scheider VE, Demper DA, Rozdzielacz VE, Thimik DA, Blokada | Separator VE, Amortizor DA, Blocare | SeP2rator VE, Separétor s timicom DA, {002 72 ustavljanje VE, Blazilnik DA, . Teklestirici VE, Amortisér DA, Geri
T Fordeler VE, Demper DA, Retursperre . L Blokovanie spatného posunu RS, o " .’ |Separerar VE, Spjall DA, Retursparr RS, | ... .. . f
5.2 [tal-irgigh lura RS, Rocker W, liqugh Terugloopblokkade RS, Schakelhendel " " cofania RS, Wahacz WI, Ogranicznik  |retur RS, Comutator basculant W, ‘ pa unu Blokada premikanja nazaj RS, Gugalnik - Spjal doniis engelleyicisi RS, izleme kolu WI,
: " RS, Vippe WI, Glidende anslag VA P . Dvojramenna paka so snimacom WI, 3 . - Gunga WI, Forskjutningsanslag VA .
laterali VA WI, Schuifaanslag VA przesuwu VA Limitator de miscare VA " " WI, Omejevalnik stranskega premika VA Kayma dayanagi VA
N Doraz proti posunutiu VA
6.1 |Funzjoni Functie Funksjon Funkcja Functie Funkcia Funkcija Funktion Islevi
I-howlds - ing i i . i a I . N iljenj i f N
6.2 Kontroll port tal Ti g van de Tran;ponslynng for holderen til Sterowanie transportem palet S‘lste'm de comanda transport pentru port: Riadenie posunu nosi¢a obrobkov Krmiljenje transporta nosilca Transponstyrmr.\g av is parcas! tutucusu tagima kontroli
komponent werkstukdrager arbeidsstykket iesd obdelovanca arbetsstyckeshallarna
7.1 [Mudell Model Modell Model Model Model Model Modell Model
7.2 |Numru tat-tip Typenummer Typenummer Nr katalogowy Codul tipului Typové Eislo Stevilka tipa Typnummer Tip numarasi

tissodisfa r-rekwiziti essenzjali tad-

voldoet aan de essentiéle eisen van de

oppfyller falgende grunnleggende krav i

spetnia nastepujace wymagania
dyrektywy 2006/42/WE w sprawie

indeplineste urméatoarele cerinte
esentiale ale Directivei 2006/42/CE

spiﬁa nasledujuce zakladné poziadavky
'smernice o strojovych zariadeniach

izpolnjuje nasledne bistvene zahteve

uppfyller féliande grundiaggande krav i

2006/42/EG Makine Yonerg
asagidaki temel sartlarini b

8 |Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE |machinerichtliin 2006/42/EG volgens de |maskindirektivet 2006/42/EU iht. ol 3 privind echipamentele tehnice, arnack . Direktive o strojih 2006/42/ES v skladu s |maskindirektivet 2006/42/EG, respektive ' X
N . L . " " : maszyn odpowiednio do numeréw . . 2006/42/ES zodpovedajuc ¢islu kapitoly |, . " s ’ M numarasina gore Ek | uyarinca yerine
skont in-numri tal-kapitoli fl-Appendici I. | hoofdstuknummering van bijlage I. kapittelnumrene i vedlegg I. ¥n< ° corespunzitoare numerelor de capitole KA stevilkami poglavij Priloge I. kapitelnummer enligt bilaga I. narasti
rozdziatéw podanych w Zataczniku I. . podla prilohy I. getirdigini aciklar.
conform Anexei |.
8.1 |Principju generali Nru. 1. Algemene beginselen nr. 1. Generelle retningslinjer, nr. 1. Zasady ogolne nr 1. Principii generale nr. 1. Vseobecné zasady ¢. 1. Splosna nacela 1. Allménna principer nr 1. Genel prensipler no. 1
- - — . | De volgende essentiéle eisen van de . Nastepujace Se aplica cerinte esentiale |Uplatfiuju sa nasledujice zakladné . L . " . 2006/42/EG Makine Yonergesinin
Ir-rekwiziti essenzjali tad-Direttiva dwar il-| PR Felgende grunnleggende krav i ; ’ Veljajo naslednje bistvene zahteve Féljande grundlaggande krav i " " A
Makkinarju 2006/42/KE skont in-numri | achinerichtlin 2006/42/EG volgens de |-, oinirektivet 2006/42/EF iht. dyrektywy 2006/42/WE w sprawie ale Ditectvei 2006/42/CE prvind | poziadavky smemice ostojowich |88 SRS B e i G enligt[25adak temelsartarii b
o) L MV " s hoofdstuknummering van bijlage | " : N maszyn odpowiednio do numeréw tele tehnice, c 006/42/E e " Rt N " o " numarasina gore Ek | uyarinca
tal-kapitoli fl-Appendici | japplikaw izda I kapittelnumrene i vedlegg | gjelder, men [ . . - o " e Stevilkami poglavij Priloge |, vendar niso |kapitelnummer i bilaga |, galler, men har M )
" S worden toegepast, maar er is niet aan s rozdziatéw podanych w Zataczniku | nie  [numerelor de capitole conform Anexei I, |&islu kapitoly podla prilohy I., ktoré vsak |: ) . uygulandigini, ancak yerine
mhumiex sodisfatti: er ikke oppfylt: . . N . P, X izpolnjene: inte uppfylits: - o
voldaan: sa jednak spetnione: dar acestea nu sunt indeplinite: nie st spinené: getirilmedigini aciklar:
9.1 |Principju generali Nru. 1. Algemene beginselen nr. 1. Generelle retningslinjer, nr. 1. Zasady ogdlne nr 1. Principii generale nr. 1. Vseobecné zasady ¢. 1. Splosna nacela 1. Allmanna principer nr 1. Genel prensipler no. 1
Aan de eisen wordt voldaan, indien de Wymagania sa spetnione, pod Cerintele sunt respectate plecand de la
vermeld in de Kravene overholdes, forutsatt at warunkiem ze wytyczne zawarte w premisa ca specificagiile din Poziadavky budui dodrzané za Zahteve so bile izpolnjene pod pogojem, |Kraven uppfylls, under férutsattning att | Uriin dokiimanlarinda (momaj kilavuzu,
pre angivelsene i ji produktu (it j i de Ze pouzivatel produktu da je uporabnik izdelka uposteval anvisningarna i ten kilavuzu, proj ve
i iledning, montazu, instrukcja obstugi, montaj, |n5truct|un| de operare, aplikuje udaje v podkladoch produktu navedbe v dokumentaciji izdelka i i br isni verilen bilgilerin Griintin
iften, ontwerp- en for g ja dot. proj ia i tie de proi si azny navod, navod na pouzitie, (navodila za sestavljanje, navodila za dokument for projekthantering och kullanicisi tarafindan uygulanmasi sarti
10 jkunu i mill- door de gebruiker og konfigurering) tilegnes av brukeren av pr. przez sunt de catre y pre pi j lie a uporabo navodila za nacrtovanje in konfiguration) féljs av produktens ile tiim talepler yerine getirilmektedir.
utent talprodott. Ir-rekwiziti tal-Appendici |van het product worden opgevolgd. De |produktet. Kravene i vedlegg I til uzytkownika produktu. Niezawarte tutaj [utilizatorul produsului. Cerintele Anexei | iu). Tu Ziadavk ijo). Zahteve Priloge | anvandare. Foreskrifter som inte anges i [Burada yer almayan 2006/42/EG Makine
| ghad-Direttiva dwar il-| Makkmarju hier niet genoemde eisen van bijlage | maskindirektivet 2006/42/EF som ikke er |wymagania okreslone w Zataczniku | a Dlrecnve\ 2006/42/CE prlvmd prilohy | smernice o strojovych Direktive o strojih 2006/42/ES ki tukaj bilaga | till maskindirektivet 2006/42/EG | Y6nergesinin Ek I'deki talepleri
2006/42/KE mhux i van de inerichtlijn 2006/42/EG zijn |angitt her, kommer ikke til anvendelse og|dyrektywy 2006/42/WE w sprawie tele tehnice i aici i 2006/42/ES sa ikuju a [niso , Niso inza kommer inte till anvandning och arinte  |uygulanmadigi gibi iiriin icin de bir 6nem
mhumiex applikati u ma ghandhom I- niet van toepassing en hebben geen er ikke relevante for produktet. maszyn nie majg zastosowania w nu se aplica si nu sunt relevante pentru |pre produkt nie st relevantné. izdelek ne pndejo v postev. relevanta for produkten. teskil etmemektedir.
ebda relevanza ghall-prodott. relevantie voor het product. przypadku danego produktu. produs.
Qieghed jigi ddikjarat ukoll Ii d-dokumengi| Y&rder verklaart de fabrikant datde 5 oo o oges at den spesielle Ponadto oéwiadczamy, iz specjalna |Mai mult, declarim & au fost intocmite [OX7e toho sa vyhlasuie, Ze Specidine |y 12 i7iaviamo, da je posebna Dessutom Klargars det att de speciella oy i o vnea tamamlanmannis bu
A~ S speciale technische documenten voor N . . . " . " technické podk\ady pre tento - tekniska dokumenten for denna delvis PR e .
teknici specjali ghal din il-magna 5 " PR tekniske for denne techniczna tej maszyny  [documentele tehnice speciale pentru tehni¢na za ta delno . © | makine icin olan 6zel teknik
N A - deze niet voltooide machine zijn . . = . . y stroj boli vy " fullbordade maskinen har skapats enligt " e
inkompleta gew ikkompilati skont - delvis er opprettet zostafa stworzona na aceastd masina incompletd, conform A . dokoncan stroj navedena v Prilogi VII, " " A dokiimanlarin Ek VII B6lim B uyarinca
" oopgesteld overeenkomstig bijlage VII, " " podla prilohy VII, ¢ast B. Tieto budi na M " L bilaga VI, del B. Dessa formedlas pa - .
11 |I-Appendici VII, Parti B. Dawn jigu iht. vedlegg VII, del B. Ved foresparsel pndstawle Zatacznika VIl cze$é B. anexei VI, partea B. Acestea se predau [Po5 o PO : tocka B. Ta dokumentacija mora biti na > hazirlandigini agiklar. S8z konusu
L b " londer B. Deze worden op verzoek van " . " ) o vyziadanie Gradom pre dohlad nad begéran av . . P .
ttrasferiti meta mitluba lill-korp ra vil ta dostarczana jest w jor de monitorizare a A nad  |zahtevo organov trznega nadzora in dokiimanlar, istek tizerine pazar denetim
A de marknoezlch(houders in de vormvan | . . . b L » .. ,|trhom odovzdané vo forme papierovych marknadsovervaknlngsmyndlghelen i - . y "
sorveljatorju tas-suq fforma disse bli oversendt i papirformat / formle papierowej, jak i elektronicznej na |pietei sub forma documentelor pe hartie / o posredovana v papirni ali dairelerine matbu halinde veya elektronik
. of in . . = A M 3 dokumentov, resp. v elektronickej form av P -
stampata/elettronika. elektronisk format. zyczenie organéw nadzoru rynku. in format electronic. obliki. sekilde ibraz edilir.
vorm overgelegd. podobe. form.
Konformita mad-dispozizzjonijiet ta' aktar | Conformiteit met de bepalingen van Samsvar med bestemmelsene i andre Zgodno$¢ z postanowieniami . - P . e ST . ... |Konformitet med bestammelser enligt Bagka AB Yénergeleri, norm veya
A Conformitatea cu reglementérile altor Zhoda s ustanoveniami dalsich smernic z drugih P . o - N
12 Dlremvl Standards jew andere EU-richtlijnen, normen of EU-direktiver, normer eller pozostatych dyrektyw UE, norm lub - e . " P L " e o ytterligare EU-direktiv, normer eller spesifikasyonlarinin kurallari ile
A P " directive UE, standarde sau specificatii: |EU, normami alebo Specifikaciami: direktiv, norm ali specifikacij: P
tal-UE: specificaties: spesifikasjoner: specyfikacji: ' specifikationer: uyumluluk:
. . . . Maszyna nieukoriczona moze zosta¢ Punerea in functiune a masinii . . . . -
. et g De niet voltooide machine mag pas in ;5 N N . o Neskompletizovany stroj sa smie uviest « . . -
Il-magna inkompleta tista' tibda " . . - . . loddana do uzytku dopiero po incomplete trebuie efectuata in N M . Delno dokonéan stroj je dovoljeno zaceti . . . .
" . r . - 1 1. |bedriif worden genomen, nadat eerstis [Den delvis ferdigstilte maskinen kan ikke . . . - 5 |do prevadzky az vtedy, ked bolo e N : : Den delvis farinte |T: makine ancak, icine
tithaddem biss meta jkun gie stabbilit li |- . . stwierdzeniu, ze maszyna finalna, w momentul in care s-a constatat faptul ca uporabljati, $ele ko je potrjeno, da je . I " L
e vastgesteld dat de machine waarin de tas i bruk fer det er fastsatt at maskinen P . - N - stanovené, ze siroj, do ktorého sa ma " tas i drift forran det har faststallts att den [tamamlanmamis makinenin monte
magna li fiha tkun se tigi inkorporata I- y y " . o y ktorej ma zosta¢ wbudowana aceasta se va incorpora intr-o magina stroj, v katerega bo vgrajen delno ) n o -
. - niet voltooide machine zal worden som den delvis ferdigstilte maskinen skal . stroj . ! . maskin som ska monteras i den edilecegi makinenin 2006/42/EG Makine
13 |magna inkompleta tikkonforma mad- . . dostarczona maszyna nieukoriczona, care corespunde reglementarilor . . stroj, skladen z -~ . . . " )
dispozizzionijiet tad-Direttiva dwar il- ingebouwd, voldoet aan de i, oppfyller ) Directivei 2006/42/CE privind zodpoveda ustanoveniam smernice o Direktive Evropskega sveta o strojih ofullstandiga maskinen motsvarar EG- | Yénergesinin kurallarina (Yénergenin
pozizzionj van de EG-machinerichtlijn 2006/42/EG, |EUs maskindirektiv 2006/42/EF, hvis de tom dy > -E pr . strojovych zariadeniach EU 2006/42/ES, pskega S "IN |maskindirektivet 2006/42/EG om de & |éngordiigii dlgiide) uygun oldugu tespit
Makkinarju tal-KE 2006/42/KE, fejn P 2006/42/WE w sprawie maszyn, o |Ie echipamentele tehnice, in cazul in care T N 3 2006/42/ES, v kolikor je to po tej direktivi L L ™
" L voor zover deze richtlijn hierop van er relevante iht. dette direktivet. M " pokial'je to podla tejto smernice relevanta. edildigi zaman isletime alinabilir.
relevanti skont din id-Direttiva. ing i dyrektywa ta ma zastosowanie dla tej faptul are relevantd conform acestei relevantné zahtevano.
" maszyny. directive. .
L-individwu msemmi hawn taht huwa De hieronder genoemde persoon is Falgende person har fullmakt til & sette Nastepujaca osoba jest upowazniona do [Urmétoarea persoana este imputernicita . L . . . P Nedanstaende person har fullmakt att Asagidaki kisi, gerekli olan teknik
N e " L . g NN " - N Relevantné technické podklady je Za pripravo tehniéne dokumentacije je s . > .
14 |awtorizzat li jigbor id-dokumenti teknici  |bevoegd om de relevante technische sammen den tekniske en cu tehnice . . o i o 5 sammanstalla de relevanta tekniska dokiimanlarin hazirlanmasinda yetki
" . lopravnena zostavit nasledujica osoba: [pooblascena naslednja oseba: L
relevanti: documenten samen te stellen: som er relevant: technicznej: relevante: dokumenten: sahibidir:
15 |Isem Naam Navn Nazwisko Nume Meno Ime Namn Adi
16 |Indirizz Adres Adresse Adres Adresa Adresa Naslov Adress Adresi
17 |Post/data/firma Plaats/datum/handtekening Miejscowosc/data/podpis Locul/data/semnatura Miesto, datum a podpis Kraj, datum in podpis Ort/datum/underskrift Yer/tarih/imza
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rexroth

A Bosch Company

Declaration of incorporation - Original Doc. no.: 3842573126

As defined by the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S12008/1597  Date: 30.01.2025

The manufacturer

Bosch Rexroth AG

LowentorstralBe 74

70376 Stuttgart

GERMANY

hereby declares that the partly completed machinery

Name: Stop gate VE, Damper DA, Return stop RS, Rocker WI, Slide stop VA

Function: Transportation control of the workpiece pallets
7.1 7.2 7.1 7.2 7.1 7.2
model Type no. model Type no. model Type no.
DA 1/A KPL. 3842523 376 VE 1/V 3842522 399 VA 2 3842 528 808
DA 1/B 3842 535 360 VE 2 0842 900 300 WI/M 3842 530 797
DA 2/60 3842557983 VE 2/L 3842530630 WI/M-H 3842567 200
DA 2/100-B 3842525733 VE 2/M 3842531610 WI2 BQ=160 |3 842348780
DA 2/100-C 3842525734 VE 2/S 3842515844 WI2BQ=160 |3842572 827

VE 2/X

DA 2/100-E 3842 548 585 95X5/OX98 3842547 770 WI2 BQ=240 |3 842 348 781
DA 2/100-E 3842572742 VE 2/RS 3842531696 WI2 BQ=240 |3842572828
DA 2/100-H 3842532 336 VE 2/RS-H 3842 549 698 WI2 BQ=320 |3 842 348782
DA 2/100-H 3842998 745 VE 2/RS-H PN | 3 842 549 696 W12 BQ=320 |3842572829
DA 2/100-H 3841998 745 VE 5/200 3842545 733 W12 BQ=400 |3842348 783
DA 2/150-E 3842548 644 VE 5/200 3842998518 WI2 BQ=400 |3842572830
DA 2/150-E 3842572746 VE 5/200 3841998518 WI2 BQ=480 |3 842348784
DA 2/250-H 3842 532 337 VE 5/0C-200 |3 842998577 WI2 BQ=480 |3842572 831
DA 2/250-H 3842998 746 VE 5/0C-200 |3 841998577 WI2 BQ=640 |3842348 786
DA 2/250-H 3841998 746 VE 5/D-300 3842547 774 WI2 BQ=640 |3842572 832
DA 4/100 3842998 056 VE 5/0CD-300 | 3 842998 578 WI2 BQ=800 |3 842348788
DA 4/100 3841 998 056 VE 5/0CD-300 | 3 841 998 578 WI2 BQ=800 |3842572 833
DA 4/250 3842 998 057 VE 5/D-300 3842998 517 WI 2/D 3842 524 448
DA 4/250 3 841998 057 VE 5/D-300 3841998 517 WI 2/X 3842 524 447
DA 5/200 3842545126 VE 5/D-1000 |3 842553443 VE-VF 3842 528 852
DA 5/200 3842545128 VE 5/D-1000 3842 998 805 VFPLUS WT 3842 547 464
DA 5/1000 3842545130 VE 5/D-1000 3 841 998 805 VE 1/D-15 3842 567 561
DA5/1000 |3 842 545 131 Ygog/ OCD- 13842 998 806
VE 1 3842 522 400 Ygog/ OCD- 13841 998 806
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satisfies the following essential requirements of Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 in
accordance with the chapter numbers in Annex .

General principles no. 1. :
1.1.3 | 1.1.5 | 1.3.2 | 1.3.4 l 1.3.7 | 1.3.8

The following essential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC according to chapter numbers in
Appendix | apply, but are not fulfilled:

General principles no. 1. ‘
1.1.2 |  1.3.841 |  1.38.2 | 1.7.1 | 1.7.2 |

The requirements are fulfilled provided that the data in the product documentation (fitting instructions,
operating instructions, project management and configuration documents) are implemented by the product
user. The requirements of Annex | to Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 not mentioned here are
applied and have no relevance for the product.

Itis also declared that the special technical documents for this partly completed machinery have been
compiled in accordance with Annex VII, Part B. These are transferred on request to the market surveillance

body in paper-based/electronic format.

Conformity with the provisions of further EU Directives, Standards or Specifications:

EN 619:2022, EN ISO 12100:2011

The partly completed machinery may only be put into operation when it has been establf-shed that

the machine into which the partly completed machinery is to be incorporated conforms to the
provisions of Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, where relevant according to this

directive.

The individual below.is authorized to-compile the relevant technical files:

Name: " Martin Doelfs GB Importer:

Address: Bosch Rexroth AG Bosch Rexroth Ltd.
LéwentorstraBe 74 15 Cromwell Road
70376 Stuttgart St. Neots
GERMANY Cambridgeshire PE19 2ES

Stuttgart 30.01.2025 ;.. lM@\V (- )/ ;; /
Place Date Martin D Mlchael Neuber
Head of Engmeer and Sales of Quality Management

Transfer Systems
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